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THE PHENOMENON OF FOREIGN INCLUSIONS IN SLAVIC, ROMAN AND GERMANIC
LANGUAGES (SEMANTIC AND STRUCTURAL ASPECTS)
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Abstract

The article is devoted to the quantitative and qualitative analysis of foreign elements incorporated in the texts written in other
verbal code systems. The research covers the material of the languages belonging to different genealogical groups (Slavic, Roman,
Germanic). Semantic and structural peculiarities of foreign inclusions were analyzed and described in detail.

Current research is devoted to the analysis of independent foreign inclusions in order to identify the most frequently applied
structural models of foreignisms. Structural division of foreign inclusions into four semantic subgroups (1) words; 2) word
combinations; 3) sentences; 4) supra-phrasal units) were worked out for the purpose of target tasks.

Our study of the semantic affiliation of single word foreignisms showed that substantive foreign inclusions occur much more often
than verbs. Among single word foreign inclusions nouns prevail (87.2%). Adjectives take the second position (5,6%), verbs are
used in 4,9% cases, and adverbs make up 2,3% of all cases. Distribution of structural models of inclusive word combinations and
correlation of word combinations with different number of elements are described in details and presented in the tables. Study of
such independent foreign inclusions as sentences has shown that the short (1-5 words) sentences make up the biggest part (70.8%)
of the inclusions. Some independent foreign inclusions are represented by supra-phrasal units. However, large fragments of foreign
sentences in the narrative are rare, as it may cause the extinction of the reader's curiosity.

The illustrative material taken from the artistic precedent texts (XIX—XX c.) supports the main conclusions and statements of the

article under discussion.
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1. Introduction. In the period of globalization
and increasing cultures interaction, studies in the field
of foreign elements reception are of paramaunt im-
portance. Since the middle of the twentieth century
great attention in linguistic literature has been paid to
the introduction of foreign-language elements in fic-
tion texts and to the methods of their reception both at
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theoretical and applied levels [Agafonova?; Arapova’;
Krysin*; Lystrova®, Lotte®, Haugen’].

The processes of globalization and integration
have caused a significant increase in the number of
borrowings in national languages. Foreign-language
elements derive from the source language and pre-
serve not only their original meaning, but also their
original graphics. Such borrowings in a foreign lan-
guage that are not subject to graphic or phonetic ad-
aptation are called foregnisms. While used in the text
they are marked off as foreign inclusions [Bolsha-
kova®; Krasnova’; Novozhenova!’; Norlusenyan'!;
Oleynikova'?; Pravda'?; Shkhalaho'].

Thus, the presented article belongs to the works
that analyze existence and interaction of languages in
the conditions of cross cultural connections [Dyak-
ov®, Shayhutdinova'®, Bakker!'’, Fishman'8, Giles'].
The current research answers the challenges of the
time and tracks the interaction of foreign and native
elements in artistic texts, which allows to develop its
informational and cognitive potential. It is a compre-
hensive quantitative and qualitative analysis of for-
eignisms reception in a text that is presented in anoth-
er verbal code system.

As an object of present study artistic texts of the
19th-21st centuries were selected. The subject of the
study is foreign-language inclusions in the selected
artistic texts of the 19th-21st centuries.

The purpose of the research stipulates the follow-
ing tasks:

- to reveal the means of integration which suffer for-
eign-language elements in the structure of the target text;
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- to describe the main quantitative and qualitative
characteristics of foreign-language elements present-
ed in another verbal code system.

Background and motivations. Our observations
have shown that foreign inclusions can be represent-
ed as structurally dependent and structurally inde-
pendent elements, that is why it is possible to divide
them into: a) non-independent foreign inclusions
(morphemes); b) independent foreign inclusions.

Current research is devoted to the analysis of
independent foreign inclusions (FI) used in typo-
logically different languages in order to identify the
most frequently applied structural models of these
words and their combinations. Independent FIs are
those elements that are morphologically independ-
ent units. We can split independent FIs into the fol-
lowing structural semantic subgroups: 1) words; 2)
word combinations; 3) sentences; 4) supra-phrasal
units (SPU).

2. Methodology. In the article we used both gen-
eral scientific methods (induction, deduction, analysis
and synthesis), as well as special methods. The main
theoretical positions were evaluated and processed
with the help of systematic approach which is com-
mon to phenomena that are applied at the present stage
to all branches of knowledge [Spinoza®; Solncev?!].
Under the system we mean internally organized set
(plurality) of interconnected and interacting objects.
Fls include various structural elements: morphemes
(in the case of hybridization), words, word combina-
tions, sentences and supra-phrasal units, which have
their own internal structure and hierarchy, that is, they
are system units. The use of separate methods of dis-
tribution and quantative analysis enabled to ensure
the reliability of the conclusions and results.

The research covers the material of the languages
belonging to different genealogical groups (Slavic,
Roman, Germanic) of the Indoeuropean family. Our
attention was concentrated on the texts where the al-
ien incorporated units made up more than 10% of the
whole lexical corpus of the text.

3. Results. Current analysis of foreign inclusions
in typologically different languages has shown that
independent FIs can be divided into the following
structural semantic subgroups:

1) words;

2) word combinations;

3) sentences;

4) supra-phrasal units.

Single word Fls can be found in most cases—56,1%.
Word combinations take the second position —27,3%.
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Less frequently you can find sentences — 15,5%. It
should be emphasized that SPUs are very rare — 1,1%.
In the majority of cases these are "texts in the text":
letters, newspaper reports or dialogical units consist-
ing of 3-4 remarks. The distribution of different types
of independent FI is presented in Table 1:

Table 1
Distribution of independent FI (in%)
Ne | Type of independent FI Frequency (%)
1 Words 56,1
2 Word combinations 27,3
3 Sentences 15,5
4 Supra-phrasal units 1,1

Let us consider each type of independent FI in de-
tail.

1.1. Words. The overwhelming number of for-
eign-language inclusions are foreign-language lex-
emes. Such foreign inclusions can be considered as
morphologically independent units.

There are a lot of such words in John Reed's book
"Ten Days That Shook the World"**. The author as pre-
cisely as possible tries to convey the atmosphere of
revolutionary Russia. He resorts to numerous Russian
realities. These are military vocabulary units (ataman,
soldat), the names of various social and professional
groups and their representatives (barin, izvoshtchiki,
intelligentzia, gorodovoye, okhrana, tchinovniki), etc.
There are also words that indicate the fall of the existing
state system, destruction and chaos (maradior, pogrom,
provocatzia, vistyplenie). It is possible to single out the
group of words related to the Russian lifestyle (kasha,
samovar). There is also a separate group which consists
of various political and administrative terms (siezd,
presidium) and a group which includes words meaning
different political organizations (Tsay-ee-kah). All these
words do not have absolute analogues in the English
language. The word "porridge", for example, only ap-
proximates to the meaning of the word karma (kasha).

Many foreigners do not understand the word "in-
telligentzia"*. This is said to be the stratum of soci-
ety — a specific Russian formation (for more details
see Hlebkyn®*). An intellectual is not only a smart
and educated person, but at the same time he/she is
a person with high degree of conscience who strives
for a moral ideal and despises bourgeoisie (wealth,
prosperity, comfort). He/she is ready for self-sac-
rifice in mind, but passive in real life. Some of the
above-mentioned features of the intelligentsia can be
found in Mikhailovsky, Solzhenitsyn, and others.

The word "vistyplenie" means an armed protest
against existing "regime". It is very difficult to find a
one-word English-language equivalent. It is also dif-
ficult to find English-language equivalents for many
other real-life words used by J. Reed.

In the novel "Crazy" written by the German
writer B. Lebert, the main character, teenager Benny,
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from the position of youthful maximalism, endows
the whole world, God, writer Kafka, the Internet, his
teachers and so on with the characteristic "crazy".
However, in different contexts it acquires addition-
al meanings, becoming the key word of the work by
the end of the novel enriched by different senses. Let
us consider the following example: “Eigentlich ist es
viel einfacher, in einer Welt zu leben, die man nicht
versteht. Ich will nicht alt werden. Alt werden ist zu
crazy fur mich?. [It is much simpler to live in this
world which the human being does not understand.
I shall never be old. To be old for me is inconceiva-
ble]. In the above example the word crazy aquires ad-
ditional meaning " inconceivable" which are not fixed
in the English languge dictionaries. The young man
cannot realise what old age is like, while his reflec-
tions are filled with attempts to find a philosophical
understanding of being and purpose of life.

Another German writer F. Illies in his novel "Gen-
eration Golf" uses both simple words FI, and compos-
ites. All of them are taken from English. Among these
words there are many lexemes, denoting different types
of clothes and shoes. There are simple (jeans) and com-
plex FI (Moonwashed-Jeans®; Stonewashed-Jeans?;
Sweatshirts®; Polo-Shirts* among them.

Alot of FIs are found in the works of the Russian
writer V. Pelevin, including single words with dif-
ferent degrees of assimilation and adaptation. These
are foreignisms, partially assimilated lexical units,
and the barbarisms, that is borrowings, which claim
to be integrated into the word-stock of the Rus-
sian language. For example, in the novel "Pine-ap-
ple water" occur such inclusions as: opacourep®
(drugdealer); cnuupaiimep®' (speechwriter); cogpm-
Opunx® (soft-drink); 29e® (gag); myzep®* (looser);
moppenm’>  (torrent); mpun®® (trip); copcuna®’
(sourcing); 6penoun®® (branding).

Sometimes the author explains his decision to use
this or that foreign language lexeme immediately in the
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text, going to the mega-text level, which is very typical
of postmodernism. Most often, the reason for includ-
ing such elements is in the absence of analogues in
their native language: <...> daoice obpemas edurncmeo
¢ Heusvsacuumovim, s uzbezaro npubIuiIcamovcsi K
Cepoyy Cepoey na cauwkom yace unmumiyio Proxim-
ity — re snaio, kak smo ckazamv no-pyccku, NOMOMY
YUMo MmaKozo NOMSIMUSL 8 PYCCKOAZLIYHOU KVIbMmype
nem¥. [<...> even joining the Inexlicable I try not to
approach the Heart of Hearts at a too close proximi-
ty — I don’t know how to express the idea in Russian
as there is not such a notion].

Our study of the parts of speech distribution of
single-word FI has shown that substantive FI occur
much more often than verbal ones. The quantitative
results are presented in Table 2:

Table 2
Part of speech distribution
of single-word FI (in %)

No Part of speech Frequency of use
1 Noun 87,2

2 Verb 4.9

3 Adjective 5,6

4 Adverb 2.3

As can be seen from Table No2, among the sin-
gle-word inclusions the nouns are predominant —
87.2%. Adjectives take the second position — 5.6%,
verbs are used very rarely — 4.9%. Adverbs make up
2.3% of all cases of single-word inclusions.

The part of speech distribution of single-word for-
eign inclusions can be traced on the example of the
texts, presented in Table 3.

In addition, authors often use quasi-foreign words.
Quasi-foreign words are occasionalisms that are
non-existent words simulating the real foreign words
structure. Quasi-foreign words can be found, for ex-
ample, in the works of V. Pelevin. Thus, in the nov-
el "Generation P" occurs a nonce-word (made up of
the English words "oral" and "anus") Oranus, it is a
coinage which is calls up arise ironic associations of
human being with primates: B yuebnvix mamepuanax
(porHma nonHo2o U OKOHYAMENLHO20 0CBOOONCOCHUS
e2o0 (uenosexa) Haswiearom npocmo Oranus (no-
pyccku «pomoxconar)®. [In the training front materi-
als of complete and final liberation he (man) is simply
called oranus (in Russian “rotozhopa”)].

In another novel V. Pelevin coins the word uglo-
suckson, based on the english morphemes when he
hints that the characters are inclined to a certain kind
of sexual relations causing negative emotions in the
people around. This negative potential is carried by the
first element of this nonce-word based on the adjective
ugly: Ilpasda, menepb OH cKlOHEH Obll GUHUMb 60
6cex Hedax uenogeuecmsa ne egpees, a AHel0CaAKCcos,
KOMOPbIX NPE3PUMENIbHO  HA3bIGAT  «A2T0COCAMU)
(«uglosucksons: npubnuzumenvhoe cemanmuyeckoe
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Table 3
Distribution of single-word FI in four languages (in %)
Ne Author Language Title Noun (N) | Verb (V) | Adjective (Adj) | Adverb (Adv)
1. | Ernest Hemingway Eng. Fiesta 62 20 12 6
2 John Reed Eng, | goonDaysthat 87 4 8 1
3. Oxcana PoOckn Rus. Casual 91 2 0 7
4 Cepreit Munaes Rus. Hyxless 99 1 0 0
3anucku ykpail-
5. Jlina Kocrenko Ukr. CBHKOI'O caMallleI- 90 4 4 2
TIET0
6. JIro6ko [lepem Ukr. Ecei 87 3 10 0
7. Christian Kracht Ger. Faserland 89 2 7 2
8. Florian Illies Ger. Generation Golf 91 1 8 0

none — «coikbl be306paznozo omcocar)t. [But now
he was inclined to blame for all the misfortunes of
mankind not Jews, but Anglo-Saxons, whom he con-
temptuously called "aglosos" ("uglosucksons: an ap-
proximate semantic field - " sons of ugly sucking ")].

Similar coinages constructed on the pattern of the
well known Latin expression homo sapiens, are also
found in the works of Y. Andrukhovich, for example,
homo postsovieticus, homo sovieticus and homo an-
tisovieticus, which the author ironically uses to de-
note the differences between people who lived in the
Soviet Union period and after its collapse: [{ux oonuu
(yxpaincoxux?  Ilocmpaoancekux? — Vkpaincoxux
paosucekux?) wopaz oitbwae Ha 3axodi. Ha
OIOPOKPAMUYHOMY CNeHZY Ye HAUBAEMbCA BUI30 Ha
neemoice. 3euuxa 00 abpegiamyp, ye HeGUMPABHA
COYIONIHEBICMUYHA  O3HAKA  PAOSIHCHKOI  TIOOUHU,
YCRiWHO 30epeanacs i 8 NOCMPAadsHCbKoL. <...>, HiOU
homo postsovieticus ¢ nacnpasoi iominnorwo mozo
maxu homo sovieticus, makum cobi icmopuunum
gideanyoicennsm. <...> Jhoou emiepayii nepesasicrno
A6 c00010  Q060nI  ynepmuil 1 NepeKOHaAHuUll
piznosuo homo antisovieticus®. [The number of thse
faces (Ukrainian, Post-Soviet, Unrainian Soviet) is
constantly increasing in the West. In bureaucratic
slang it is a departure foe good. The tradition to use
abbreviations is the typical sociolinguistic sign of the
Soviet citizen which is preserved in the post-soviet
citizen. <...>, as if homo postsovieticus is really dif-
ferent from homo sovieticus, such a historical “out-
let” <...> The emigrants were an obstinate persistant
type of homo antisovieticus.]

1.2. Word combinations. As our research has
shown, there is a great number of inclusions in the
form of the word combinations, collocations and
phraseological unities. The analysis has shown that
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foreign language word combinations, which are
based on the scheme Adj + N, occur in fiction texts
more often than all the rest structures (47%).

For example, V. Pelevin uses the collocation
Burning Bush, which has a dual meaning. On the
one hand, it is a biblical allusion - "burning bush",
on the other hand, Bush is the surname of one of the
US presidents. The author of the novel "The Pine-ap-
ple Water" reminds us about this play on words in
the following remark: — Onepayus Hnaswieaemcs
“Burning Bush”, — ckazan Jobpocsem. — Mot danu
el anenulickoe Ha3eawue, NOMOMY 4mo 8 HeM 08d
cumeona, Komopuvle muvl cpaszy noumeutv. lopsauuil
Kycm — 2mo 00Ho u3 oubneiickux auy boea. Hy a
nanenviti byw smo nanenwviii Byw®. [The operation
is called “Burning Bush”, — said Dobrosvet. — We
have it this English name as there are two symbols
which you will understand at once. Burning Bush — it
is one of the Biblical images of God, while Mister
Bush who is burning is just a goner.]

Word combinations having the similar model are
also typical of Ukrainian-language authors. In particu-
lar, we can find the word combination special effects
in Y. Andrukhovich texts: Lfinkom npunyckaio i inwe:
30amHuicms  I0OCbKOI nam’sami  mpancgopmysamu
peanvHe y Ha0peabHe i Hapouyy8amu HapamueHi Spe-
cial effects®. [1 really admit the other aspect: capabili-
ty of the human memory to transform the real into the
virtual and strengthen the narrative special effects.]

Many English names of musical groups or maga-
zines used in the novels of some German writers are
formed on the model Adj + N. For example, in Illyes
and Stuckrad-Barre*® works we can find: Hot Dogs,
Modern Talking, American Express, Rolling Stones,
and others. J. Reed* uses combinations of the Adj +
N model for the names of newspapers and magazines:
Russkaya Volia; Novaya Rus; Novaya Zhisn; Narod-
ny Tribun; Zhivoye Slovo.

Collocations based on the model N + N (Culture
Club; Love Parade; Body Shop) are also numerous
(32%). Some of them are names of different mu-
sical groups (Spice Girls; Shop Boys) and musical
works (Murder Ballads). This model is represented
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mainly by newspapers and magazines in J. Reed's
«Ten Days that Shook the World”: Golos Soldata*’;
Volia Naroda*; Utro Rossii* and others. Similar
FI can be found in the books of many modern au-
thors who write in German, Ukrainian and Russian,
which indicates the constant expansion of the Eng-
lish language.

Collocation having the model Adv + Adj (only
3%) can be found, for example, in the work of
E. Hemingway: She is tres, tres gentile’. In this
case, the French inclusion of the structure, which
has increased to three components only due to lex-
ical repetition, serves the function of a predicative
and fits into a purely English construction with a
verb to be. Let us consider one more example: “But
since a long time he is muy flojo,” Anselmo said.
“He is very flaccid. He is very much afraid to die ™'
Here the writer uses the Spanish two-word foreign
inclusion in the function of predicative, which fits
into the English construction with the help of the
verb to be. In both cases, phrases are formed by am-
plification elements (trés, muy).

The word combinations of other models are quite
rare. Most often these are three-component structures
with a scheme: Adj + prep. + N or N + prep. + N
(7% and 8%, respectively): Fit for Fun; Prince
of Romance and others. There are single cases of
three-component word combinations constructed
on other models (3%), in particular, on the model:
N +V + N - Dog Eat Dog*.

The quantitative structural characteristics of inclu-
sive word combinations are presented in Table 4.

Table 4
Distribution of structural models
of inclusive word combinations (in %)

Ne | Structural model | Quantity of occurrences (%)
1 Adj+N 47

2 N+ N 32

3 Adv + Adj 3

4 Adj + prep + N 7

5 N+ prep + N 8

6 N+V+N 3

As our calculations have shown, the two-word
combinations prevail — 82.6%. Less frequently three-
word structures are used — 15.3%. Combinations con-
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33 Hemingway 2009a, 100
* Hemingway 2009a, 106
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taining more than three elements are not numerous —
3.1%. The quantitative data is provided in Table 5.

Table 5
Correlation of inclusive word combinations
of different lengths (in %)

e Number of elements Quantaty
- in word combinations of occurrences
1 two-word combinations 82,6

2 three-word combinations 15,3

3 more than three elements 3,1

1.3. Sentences. Independent foreign inclusions
also have a form of the whole sentences. Our ob-
servations have shown that simple sentences (87%)
dominate while complicated structures are less fre-
quent (13%). In the character’s speech there are a lot
of elliptical constructions that correspond to the pecu-
liarities of real conversational speech. Thus, elliptical
sentences with an omitted subject can be found, for
example, in the novel "For Whom the Bell Tolls" by
E. Hemingway. The story takes place in Spain. It is
not surprising, therefore, that in the dialogical body
of the novel there is a significant number of Spanish
inclusions, forming elliptical sentences. For example:
(1) “I'm afraid to die, Pilar,” he said. “Tengo mie-
do de morir. Don t you understand? >*; (2) ““Pero es
muy vivo. He is very smart. And if we do not do this
smartly we are obscenitied .

Very often foreign language sentences are inter-
twined with sentences that are written in the same
language as the main text. Many of these sentenc-
es represent a translation of what has been said in a
foreign language, as in the two examples above. It
makes it easier for the reader to perceive what is read
and not to feel an inferiority complex due to the bad
command of a particular foreign language.

Many foreign language sentences in fic-
tion texts, as analysis shows, are Latin maxims
and aphorisms. For example: “Omo cmpannoe
Ha  nepevlil 63271510  NPOMUBOPEUUE  MeNCOY
VHUBEPCUMEMCKUM 00pa308anuem u 8epoii 6 Habop
Juuatiwmux cyesepuil, — npoooadxcun Jlobpocseem
c 6oo0yuesnenuem, — ObLIO paspeuteHo Ooabuie
mulcAyU J1em Ha3a0 XPUCMUAHCKUM 0020C1080M
Tepmynauanom. Credo quia absurdum  est,
sozanawaem mom. Bepyio, ubo abcypono ... %.
[This strange contradiction between the university
education and believe in the whole set of wild su-
perstitions which is so starnge at the first glance, —
confirmed Doblosvet with enthusiasm, - was solved
more than thousands years ago by the Christian the-
ologian Tertullian. Credo quia absurdum est, — he
announced, that is belive it as it as absurd. ]

In the works of V. Pelevin, simple and complex
foreign sentences are mostly found in advertising
texts and slogans. For example, in the novel "Gener-
ation P" devoted to advertising industry, you can find
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the following slogans: 1) IT WILL NEVER BE THE
SAME!*; 2) THIS GAME HAS NO NAME?’; 3) Dia-
monds are forever®®; 4) JUST DO IT%; 5) SILENCE
FOREVER. NOKIA®,

In general, our observations indicate that sentenc-
es with an average of 1-5 words prevail. On the sec-
ond place are sentences the length of which averages
6-10 words. Foreign-language structures the average
length of which exceeds 10 words are rarely used.
The ratio of the lengths of FI sentences is presented
in Table 6:

Table 6
The ratio of the lengths of inclusive sentenses
No Length of the sentence Quantaty
- (in words) of occurences (%)
Extra short
I (from 1 to 5 elements) 70.8
2 | Short (from 6 to 10 elements) 15,9
3 Middle 53
(from 11 to 15 elements) ’
4 | Long (from 16 to 20 elements) 1,8
5 Extra long 6.2
(more than 20 elements) ’

1.4. Supra-phrasal units. Some independent
foreign inclusions consist of the whole blocks of
sentences, often numbering up to 300 words. Such
foreign language inclusions are characteristic of
Leo Tolstoy's novel «War and Peace». In particular,
L. Tolstoy included in the text of the novel letters
in French. Most of these letters differ in volume.
Thus, the letter of Julie Karagina, addressed to
Princess Mary, consists of 35 sentences, number-
ing 305 words. The letter is interrupted only by
the Russian-language text insets describing the ap-
pearance of the princess, who decided to find out
whether the characterization given to her by Julie
in the letter corresponds to reality. A fragment of
the letter of Princess Marya's friend is given below:
«Tout Moscou ne parle que guerre. L'un de mes
deux freres est déja a [’étranger, I’autre est avec
la garde, qui se met en marche vers la frontiére.
Notre cher empereur a quitté Pétersbourg et, a ce
qu’on prétend, compte lui-méme exposer sa pre-
cieuse existence aux chances de la guerre»® [The
whole Moscow speaks only about the war. One of

% Pelevin 2010b, 91
57 Pelevin 2010b, 58
% Pelevin 2010b, 158
% Pelevin 2010b, 145
% Deresh 2007, 75

" Tolstoy 1987, 117
62 Tolstoy 1987, 154
 Mizetskaya 1992
¢ Tolstoy 1987, 13

my two brothers is already abroad, the other one
is the Guards on the way to the frontier. Our dear
Emperor left Petersburg <...> and, as they say, he
is ready to resign himself to his fate and military
fortune. As we can see, the writer gives the text of
the letter in an authentic form, preserving all the
features of French spelling and grammar].

L. Tolstoy includes not only French-language, but
also German-language letters in the text of the novel
"War and Peace". For example, the writer includes in
the text of the novel the letter of Archduke Ferdinand,
which Kutuzov reads aloud to the Austrian general in
his native language. The letter comprises more than
4 sestences, where the author follows the principle
of authentic representation of foreign speech in the
epistolary genre.

In order to create the effect of the character’s
speech authenticity, extensive Fls are introduced.
In this case, the boundaries of the blocks of sen-
tences can coincide with those of the remarks:
lonoxoe cxazan: La vilaine affaire de trainer ces
cadavers apres soi. Vundrait mieux fusiller cette
canaille, - u epomxo 3acmesncs makum cmpawinbim
cmexom, umo Ileme noxazanocs, panyysvl celuac
V3HAOM 00MAH, U OH HEGONLHO OMCMYNUL HA ulae
om kocmpa®. [Dolohov said: It is not worth tak-
ing with us these corpses. We’d better shoot this
scoundrel, - and began to guffaw so that it seemed
to Pete that the French would know the deception
and he unvoluntaruly stepped back from the camp-
fire. In this case, the whole remark of Dolohov,
consisting of two sentences, is fully represented
by the French language, which is simultaneously
delimited from the author's text with the help of a
dash and a comma.]

Some supra-phrasal inclusions are whole dialogi-
cal units, that is the minimal blocks of remarks, which
have a very close cohesion. [for more details see Miz-
etskaya®].

Let us give an example from Leo Tolstoy's nov-
el War and Peace: locyoapw ewviciywan monua,
He ensos Ha Muwo. - L’ennemi est-il en ville? —
cnpocun on. - Oui, sire, et elle est en cendres &
Pheure qu 'il est. Je I’ai laissee toute en flammes, -
pewumensro ckazan Muwo. <...> % [Imperor heard
it in silence not looking at Mishko. — The enemy
is in the village? — he asked. — Yes, sir, now it is
burnt. I left it when it was in flame. — said Mishko
decidedly]. In this example dialogical unit consists
of two remarks. The first one is represented by one
phrase, the second by two. Remarks are accompa-
nied by the author's notes pointing at the subject
of speech. It does not violate the integrity of the
perception of the further remarks of interlocutors,
representing a question-answer unity.

The study has shown that SPU, consisting of
2-5 sentences, are predominant. Short blocks number
52%, and super long ones — 8%. See Table 7:
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Table 7
Ratio of foreign supra-phrasal units
Ne Length of the SPU of oc(gllif:;zte}é (%)
1 Short (2-5 sentences) 52
Medium
3 (6-10 sentences) 29
Long
4 (10-15 sentences) 1
5 Extra long 8
(more than 15 sentences)

4. Conclusions. It is possible to draw the follow-
ing inferences from the foreign inclusions analysis
conducted on the material of the languages belong-
ing to different genealogical groups (Slavic, Roman,
Germanic) of the Indoeuropean. Our study of the
morphological features of the single word foreign-
isms showed that substantive foreign inclusions occur
much more often than verbs (15:1). The nouns make
up 87.2%, adjectives take the second position (5,6%),
verbs are used in 4,9% cases, and adverbs make up
2,3% of all cases of single word inclusions.

It is clear from the research, there is a big number
of inclusions going beyond the word. These are word
combinations, that according to our calculations, the
two-word combinations predominate (82.6%). Less

commonly three-word combinations (15.3%) are
used. There are almost no word combinations that
contain more than three elements (only 3.1%).

The research also has shown that foreign-language
sentences are often interspersed with sentences of the ba-
sic language. Most of these structures are translations of
an adjacent foreign language sentences, which facilitate
the perception and understanding of foreign fragments.
In general, our observations have shown that inclusive
sentences with an average of 1-5 words (70.8%) prevail.
In the second place, are sentences, the length of which
ranges from 6-10 words (15.9%). Foreign structures, the
length of which exceeds 10 words are used quite rarely
(13.3%). It allows the author to avoid monotony of for-
eign language presentations. Thereby, simple sentences
cover the biggest part of the inclusions and it allows the
author make the narrative more dynamic.

Some independent foreign inclusions are rep-
resented by whole blocks of sentences, that is, su-
pra-phrasal units. However, large fragments of for-
eign sentences in the narrative are rare, as it may cause
the extinction of the reader's interest. The study has
shown that supra-phrasal units consisting of 2-5 sen-
tences dominate. Such short SPU make up 52%, and
extra long SPU — 8%, which can be explained by the
author’s intuitive perception of the psychological
limit, after which the reader's curiosity fades.
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AHoTanis

CrarTIo NPUCBSIYEHO BCEOIYHOMY KiJIbKICHO-SIKICHHH aHai3y 0COOIMUBOCTEH pereniii iHIOMOBHHUX €JIEMEHTIB y TEKCT, CTBOPEHHI
B iHImOMY BepOassHOMY Kofi. JIoCHiKeHHS TPOBOAUTHCS Ha MaTepialli KUTbKOX Pi3HOCHCTEMHUX MOB (CIIOB'SSHCBKi, pPOMaHCHKI,
repMaHChKi). Y CTarTTi MpoaHai30BaHo Ta JIeTaIbHO OMUCAHO CEMAaHTUUHI Ta CTPYKTYPHI 0c00IMBOCTI iHO3eMHUX BKiIIoueHb (IB).
JlocmipkeHHST TPUCBSIUCHO aHai3y caMme He3ale)kHUX |B 3 MeToro BHSBICHHS HaldacTillle Y)KUBAHUX CTPYKTYpHHX Mozeneit IB.
CrpykrypHuii oain IB Ha 4oTHpPH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI MiArPyIH (CJI0BA; CIOBOCIIONYYCHHS; peueHHs; HaappasHi €IHOCTI)
OyJ10 pO3pOOIICHO 3 METOO ITHOBHX 3aBIaHb.

AHai3 4aCTHHOMOBHOI HaJIS)KHOCTI ofHOCTIBHUX |B mokasano, mo cydctantuBoBani IB 3ycTpidaioTbest 3HAYHO YacTile, HOK Mi-
eciiBHI. B ycix aBTopiB, Ipai sSIKMX JOCIIDKyBaIUC, cepel] oaHocTiBHUX |B npeBanotoTs imeHHuKH (87,2%). [IpukMeTHUKH 3a-
HMaloTh Ipyry mo3umiio (5,6%), ayke piiko BHKOPHUCTOBYIOThCA JiecnoBa —4,9%, a MPUCIIBHUKN CKITAAAI0Th 2,3% yCiX BUNAAKIB
OJIHOCJIIBHUX BKJIFOYEHbB. TPaIlIsIEThCs JOCUTH OAaraTo BKIIIOYEHb, SIKI BUXOASATH 32 MEXi ci10Ba. SIK MOKa3ylOTh Halli MiApaxyHKH,
KiJIbKICHO MepeBakaroTh JIBOCIIBHI cioBocnonydeHns (82,6%). Pinrre BHKOPUCTOBYIOTECS TPUCTIBHI cioBocnionydeHHs (15,3%).
Maiixe He 3yCcTpiualoThCst CIOBOCIIONYYEHHS, SKI MICTATh OUIbLI TPHOX eneMeHTiB (ycboro 3,1%). JJocuTh 4acTo 3yCTpiyaroThest
HezanexHi |IB — pedenns. JlocmimKkeHHS MOKa3aio, IO iHIIOMOBHI PEYEHHS! HEPIIKO MEepEeMEKOBYIOTHCS 3 PEUCHHSIMHU 0a30BOi
MOBH. B mizoMy, Ha1ri cnocTepe)xeHHs MoKa3alH, 10 MepeBaxaroTh IB-peuenns, mo HanidyoTh B cepeanbomy 1-5 ciis (70,8%).
JloBo1i piiko BUKOPHCTOBYIOTBCS 1HIIIOMOBHI CTPYKTYpH, CepeiHs NoBkuHa skux nepesuinye 10 cuiB (13,3%). Takum anHOM,
OLITBIIy YACTHHY CKJIAIAI0Th IPOCTI PEYCHHS, 1110 TO03BOJISLE 30eperTi AMHaMIKy omoBiai. [leski camocTiiini IB mpencrasneni minu-
MU OJIOKaMH pedeHb, To0To Haadpa3sHuMu eaHOCTAME. OHAK BENUKI ()parMeHTH iHO3eMHUX peueHb y X T 3ycTpiuaroThes TOCUTh
PiIKO, OCKINBKU CHPHSIOTH 3aTaCaHHIO YUTAIBKOTO IHTEpECy.
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